LINGUISTIC
CHECKLIST



| INFOUATION SHEET:  Site MV (. - Cu,ﬁﬁﬁ Date__304ipl 24
}

i l. Dialect or Language fP&_f_gaawxw — Www
2e Where ..:poken ?@ggm Sa/vL Fajrmm

3. Name of Informant Egmg _f_gﬁgg
- s 22l 17 M s et

e Mothertongue
6. Other language spoken | T aﬁa

7« Occupation: 42& Dok
8. Where and how dialect was leanred M |

9. Educational attainment d' é - ﬁg‘ ﬁ g{azmj .

10. ‘Language of Father

i Mdther w&j A0

————————

\

" Spouse
" used in home: ﬂ%aé-m 5

DATA ABQUT LANGUAGE:

Vowels i i e ) ae 8 a ®o ¢ B u
Consonantst p b £f v th 4 ¢t d k g £ x ¢
BN ey W R Ty R
N ¥
General intonation patterns:
Statement--
duestionn-
Command—
Surprise--—

How many voices or focuses:

Causatives: ' Distributives:

Pronoun classes:

I/ ; Markers: Topic Associative .. . (Objeet - Referent

T —_

| Others:



w

LINGUISTIC CHECK LIST FOR Tos

L,

e

all

ashes

belly V
big

bird
bite

black

blood

blow [air]
bone

breast

build

dog

drink” 40O

7
ary [adj] _na.mggg_))._
earth _Q.(_{;(Q} liﬂ‘! ,&

earthqualce

acarndm - [ fak grno

k.

37
38.
39
40.
Ll
L2,
L3.
Ll

Vocabulary of Roots

fat, _ﬁi\ﬂiu&n@g
/

far

father QMJ
feather Clt)"_cl,\__ )

feces lO.LCI&] L\

few k)_q_gﬁl '

fish S{JQ/ ' 1%
five Ilﬁmé‘r]

finger \ X _i_m(lx |
fingernail Ié E\J‘( U

{
fire O
1y (n.) gg [iaur

iy (%) .. Q Q\D

foot

good Y\algiﬂf, |
grass T‘U%T

green be,rgg

hair [on headl bgz Q’LL

hair [pubic] g )Y''mM 01—

' y

hand Lm& 2h .
/

head 'Y l e

hear N

heart ?Hsoi
heavy (ﬁl!dgggn

hit b()rﬁ'gg —,"u%@
hold [take] ( !9 ggam%

bala y

house
hundred
husband

ice




LINGUISTIC CHECK LIST FQR _'/vsicwanlieiovo | yocabulary (page 2)

k / %
7.’ lmow [how]__Qmm_QL__ 108, red _ O DG QA

72, Ymow [nae] QMMM IMoO 109. rent/  QUSTOD

ccrrect
73. know [wise] na'gggn_%, 110, rightside KQ no wan
74. laugh 0.0 Kata, wa 111. river Y :ang;% o
75, leaf bule ng 112. road Valeg da,

76. lie down { !g%idéjﬁ 113, root
¢ .

77. leftside L{@:mmqu: 114, round
78. lie [deceive] (a5t 00 115, rub

79. leg %}“{ (" Q rﬂ% 116, salt IS 1N

80. live (1AL 117. salty m_@)_a_f%_gpt

gl. liver lesn 118, sand d.o rat

82. . long Q:ﬂdgﬁ% 119. say Kuna ng,
83. louse - 120, sea ffCLQ W

84, maiden 121, see no :(4:!';@";3:)

85. man [person] i’&Q 122, Seed - = i %{47
86, man [malel__ Lo, g Ke. 123. sell pj; L&@ 3.

87, many g\dg 124. seven P {/T,o

88, meat [fleshl] kgiﬁmg: 125. sow d/&sz

89. moon D !d,i&!ﬂ 126. sharp [!,CLJCOVO(Q/L@/_]

90. mother \ 11 QN % 127. shoot ?‘hﬂd{‘;@ |

91. mountain b o/ EQ :c1 128. short _Q:b_a_,_b@____
92. mouth [_V_L% ] \Uth 129. show 9 !' V) €

93. move bowels & '{Cfmg {af(é(( 130, sing  __ O__Q_/kltﬂ/

CL. name

HQ%(LV\ 131. sin b&é(/tl
05. nesarby O&fdg@ 132. sister O&EZﬁa‘th(bC@ bQ@)

e 96, netk  tewya-ged, | 133. sit _(_1_4 lgg oW/
98. new DO/“V‘/Q 134. skin [Qudgl
98. night habb 135. sky L&mq 1t
99. nose 136, slesp VI/IOJULV'@% ,
100, old 137. son [childl (X MQ;Z - ledale
10L. one 138, small _DoSS (1
102. other 13§J smoke as }4
103. play 140. snake __uteﬁ______
104. pull 141, stand l;ak AoV .
305. push 142, star 34 o
106, rain 13, storie bolo '
107. read 1hhn straight. ﬁef‘@’fﬁﬁ



159-

161.
162.
163.
16k.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
17h.
175+

teach
study

ten

thick |

thin

think

Tum

transfe

two

ugly

walk

- warm

na.olae

— QAL
__D,G_F.u.dﬂi___.

wash [clothes] - \/(}_J_Qa,

|

wash [bathel g}_q 2. Q] 05
wash [dish] 2@ NG
wash [handsd _Q{_l‘ b U %g

water

wet

white

wide

gig;ﬂ um

189,
190.
191,

wotm tearm:i_a«_lgmm%d/

worn [stom.]

wring '
yous M e
yellow 9_] e low

vell

L)

36 3% 3 3 3 3 36 3 36 36 3 I+ 3L 3 3¢ 3 3 £ #

CONTENT WQRDS3 pronoun.a & interrogatiwve

193.
194,
195.
196.

215.
216.
217.
218.
219.
220,

I 5 ] AV, .x..n,\
we [inecl.] SlmV‘/LL

you and I 5 Z_Qﬁ y& S‘]O.Jk :

we [excl.J

you [sing.J SIKCL

you [plur] =§L kaﬂo

he | ‘E!&/ gﬁe/'

she EZQ.IQ& €/
they ! SU d:@ :

who? Q fﬂ ne |
what? Qmﬂgt

whose ? Mggﬂ kg LO
where? z’ﬂ Vsz__t_Q :

when? [fut.] k._,gaﬂgb

why? Ail@,(i

how? [mann.] g{_:@ Sano

do what? M :_{l}_:WLVd e\

to what degree? éZﬂLjC! / -‘55{(!:’ \was«o
in what rank? (_}_,_ﬂ gg: ;_/_)% r‘anl/,o

how much ap:.ece? [maﬂ h @,ﬂq ga,

isn!t that so% _m_g&(j_s_g_
L _

Do not go.

. D ~
did not go &a_ﬂq,_nag
does not go

will not M‘M

an




222

223
22L
225 .
. 226,
22‘7 ‘
228.
229 .
230.
231.
2324
233,
234
235

no chicken 04»(“4 !!l@[!Q g

6?&1‘”*"**:'*} . f..p'fl,

QSzc/e kan a/c
here [near us] f?géta// /édﬂ ﬂi/

there[near youl @ ;la as

!/
v

not smart &AM mq& Nag v e _235.

not rich Qo NGE ALY () _:- 237«

not young GCLGA/{ Yia WPpPD V[? 238.

can not buy AA N K!?Q ViAA [ggg]a, 09, &

could not buy ) (VAG VA AL

here [near

,a"jm

there [yonder}

asf“a/e

this [by mel : Ko

1. this [by usJ dazt‘ocg am“ﬁ* [VE-
has 1o .food (34!)(;44 _‘]_d' EMML 242, that [by you] d@c/éa, czg.yl'l/e_ O

no oné Qm}gm, chkzg‘a 243. that [yonder) dadﬁl ’2£d |
has no money (AA] OV 'l:u WM come here 7HQ(/ W@

has money M&: Mz | 245. go here I~ = 747

has a chicken CM MMZZ 246. go there Q pan zi-c{_ ;'2‘
has a house (LOVAL 3 C 'a | 247. go [there] Nel¥ a2k R
has no house 0 O LL 9 234% to/of t.hn.s

beautiful house[uzg[ ﬂ_& ﬂ? mbT49

250. to/of that

| ‘rlchman
A S R R R R R R R R R R R R R R R R R E R R E E R R E "

D ISCURSE PARTICLLS

251.
252,
253 ;
25k .
255
2564

257,

268,
269.

2714

[questiony —m‘*’dm‘fm E"'Dld he real *_' 11y go to Manila?" (ka-yé’)
[excuse /Caéaﬂg /(&i' Qdada Méég "But I waw ole then." (kasq.)

wasac "Wait first.!

”

[patiencel AMAé

/

(quotativeld / @caa . ¢

(nmna)

say you are rich," -(daw/ raw)
s 7~

k. (Ve
{ {

‘ s i o . . | ¥
Lquotativel Z’Wﬁﬁg M= Y "He &fid.you are rich. [mana

Mi’# LA—-J- f". e

[quotatl'veJ m&a.qace. Aand Lszid you are rich."  [makon]
[Euratne.l /%7/ as -)é é,/ 7 TAre you fihished r_1_<_::_vi?" (na)

[sustammg.l /o a/é /7—62/ S "I'm not fmlohed X_E it (pa)

S Ne suman ez‘lmma 5or/ag
[conaequenceJ fg Qﬁ "When he comes,then we will go." [dayon]
[immediate] | a. cda ?“i / 2 y "Do you need this right away?" (agéd)

[l:mit:i_ng..l @a&sz/ /deﬂzﬁ pabat; "Just a little is left.” . (lamang)

CbO.A) b.tu %;M"I myself will do 1t.", {mismo)
\
[estimat_e]/%’ sagasiart "It is just about ready." (halos)

1\

-/ . |
[emphahicl <) tas na ZCZZEEQ "She is very beautiful." (talaga)
- . . |
Ldiscoveryl '%( Wﬁa5 EZ%@MQVL "Oh my goodness, it is dene." (pald)
Sl I
[afflrm,a.tive.} 7“"5“ QW\( "Yes, I know." (nga') [nga.ni'J

[1gnora.nce,| IMTLK nmmo "I do not i:now." (a.ywan) [ambot.l —

[permissive BU/ odlek ran C{aﬂrﬁﬁ* "May I borrow this?" (maarit) [puede.l
Al 2/ . o
[posalbﬂlty.l A@w@ /&7 "You mi fall." (yatat) [basit
Hoviat P arneciorén b QZ% -
[0pta.t:.va.1 / 7ija "I would llke a little starch on
. (!

rou.;ers ' {sana) [kon tani!]

[answery A //%@ﬁfﬁ “Good aftermoon.! (din/rin) {man]

[reflenve.l




')

l LINGUISTIC CHECK LIST FCR ﬂj@»w _ 28 y: Focus Constructions (pe5) -

272,

2.
2T
275,
276.
277

278.

279

280,
281,

282,

28l
285,
286,
287
S exn 28%.
289,
290.
291,
292,
293,
294

295«

wily 15 Fab wgd  gimebme B T oy TN

(This is/the man who will buy the bread,’ ACTER FOCUS) -

&@% ﬁ | [fwwé’\ WA .igala i 7‘0"4 i
This is the money to buy the Dread with.)/ (INSTRUMENT ’FOCUS )

D 4‘7(ZWj s 'ﬁﬁa/aj/ d. J’ry »ggé lcwa.rvla ,

(Buy €the bréad with this money.) (INSTRUMENT FOCUS)
D ‘f/( "{majfdy {in ‘ga'/“afng en -ﬁ‘ fa é_,
(This OJ:Z’ tlle bread which the man will buy. ) (QBJECT jFOCUS)

(Dw/fl"j i yarvefak nga. paryguﬁ»gm # ﬁ?'a»;)/,

(This is the store Where the man will buy bread (PLACE

fDaV@e ;{:’lld 05%/ 194 ’iﬁa_fyj@ﬁ_ﬂgﬂ&ﬂ T Finapey.

(This is * thé man will buy bread.) (BENEFICI FOCUS)

Doy i ba/d:a»y nge Jnanyyezoéfy;cm 7/ Yinapay.

- (This is the lady from whom the man will buy bread.) (INDIRECT OBJECT FOCUS)

rp fl Uézﬁg nga a 94'/{&% en & 'fbgz ay
(This i e child whom the man wi have buy bread.) )

Salan Mo nga Paﬁqwm 7 Funapay it bisi “zif sika. ["‘E’ﬁ

(Do not have the visitor buy bread; you buy it.) - (NEG.CAUS.CQMAND)

a’ | oh o Quma koo i begas.-
R s "

~ (Do not buy bread, buy rice.) (NEG. QMAND

)
Saam. mo ng& f'l'e,(f* 9‘7 /cwanlq; Ikwm 47 ‘b?o/o,
(Do not give money, give a shirt.) (I\EG.INSTRU}{ENI' CQMAND) nga  umora
St o v badn, 4 suginy; byadors g ST
(Do not pay for the ring, pay foi' th,e rice first.) (NEG. REFERENT CQMAND
Sabm  ka wga agrdydur o agsa‘o ke i/ natalna
(Do not shout; talk quietly.) (MEG, ACT(R CQEMAND) ’
Sabjy\ na[i V\g(l l(affawa‘mj' IC@'\]‘ZUA‘TZ ‘aﬂ\t\ ;SUCID\,
(Do not laugh at me; langh at them.) (NEG. REFERENT CamAND) | _ .
:D’\dga{( \r\gak la’oa'agv\ CIGAAM/ nga ?am'f&{m agmgam ne btga ’
(I will not wash these trousers until {omorrow.) . (FUT.NEG.REFZRENT) ;
Ir\clga{c NgQx lako il? sida ; sidaek laergar\,
(I will not sell this fish; I will eat it instead.) (WT.BEG.L\BTR.“MT)
ﬂdgal( " rﬂ#’é’-’-\“ nakimesa. icli' Joalvrang .
(I did not go to 'cﬁ'ch yesterday.) - (NEG. PAST ACT(R) |
:D\Ckfl( hga sinusu'on. H W iif kalww ‘
(I did not carry the box on my head yesterday.) (NEG. PAST INSTRUMENT)
I’\Q&fangm ma N rtegaﬂo nga ]na\daw,.
(1 & not give vl ciftstdBiesl) (IEC. PAST INSTRIMENT)
:D\L,a’c nga mvg,vw I S‘alaa' Lo Inal 7V
(I-é not eat e banana,) (NEG. Pjs'r CBJECT) . 97mmo.+a0a‘¢ T'T b%c{s .
Inlc,a[a NYo- 3ma4wy claq Yay  nga Sf“lﬂ? e :
(I did not buy that fish; I bought rice.) (NEG. PAST OBJECT) -
Ir\lcuj nga linodalew dogidyay rga asdalo; lndbotake i polo-
(I did not’wash’ those pants; I washed the shirt.) (NEG. PAST REFERENT)
Bldqaa rg& Enungwm ni M‘Wa,’ murgjwk nf AJY\QS--
(I did not kiss Maria; I kissed Agnes.) (NEG. PAST REFERENT)
Inclyali Vg n{lU[(‘&/v\ ﬁfngsw‘y ) /l'huldta[( l—,'l Fuargom.

(I did not. apen that, indow; T cpendd e Acev.) (NEI, PASY RRFERENT




L.TJ\IGUISTIC CHECK LIST for Aot e

300, ﬁaf/d‘/‘”j

The chil

S I'lmnlng

301.%"?1% e fi/imiz/:.’ﬁ m,7 329.

ohn 18 ﬁmg.
303 J? %mgﬂﬁn f‘“
Jol his corlpan_h
3044 af

_505 Qz m%m
6. Lo, S fenSiak Lot

We [you and IJ are ru an

307, 9‘074170 (éé? 527761"

We [inel.] are x'unnlnp

Scha KeT o

You [singl. are
il > /éq[ ga LAt @;ﬁfvéf%
You Lpll are running.
il fo e Aﬁ,& /éé/' @,éﬂkn:?
,annmg.

| They are running.
| /7 y, I d&/
312, : L ;
( The others are running.

3135 x) d&ddow’na, (A m /

Eve ryone is running

O L i S &7@”7

This man is running.

;15-447/“7 g 4l lofle 7%%

at man is runninge.

308,

316, ﬂﬁ%%&ww Q‘?'&nwﬁm

house 1s

>, Reae
WmOurZ/efv‘a ket feam 345

| \'318. /Cam/ﬁ/’lﬁt — his/hers.
319. W/"-—-——- ours
320, - A’wa/ﬂ/'--—— ours [in]
322, /&v’ﬁy ¢ — yours [pll
322, fCwada — gheirs

'6@/2/1//‘ Cln?padntoniol s

324. /(f&/w?éz' SIayria Marials
325, Kadd) S/vlin —~Juans [pl]

3275- % /,_ the priest's

¥ le &lew Mo

332,

(page 6)

“éé’/"zj d?/éﬁ'ﬁ/ @ //Lazfaéwé /Saﬂ.a/

He was called by me.

/(/aerlﬁl Kka.

You .were seen by me.

330. Tnavosni ol mo déu/féy
This was made by JOU e é
133 Juewrornst cﬂ%ﬁ?y JQQ//& “ 5

This was done by the child,

Inted c/aq/ft baboe

This was given by the girl. 74
4 .
27 &y Volzlayrl 4
s, AG ot binabasn gl B,
The shirt was washed by the girl,
| 7 . t
334, g/l Qnak v anele ko ket Mmoyamai
The children of my uncle are rich.
135, Peder ket P on i Koul
Peter was shot by Paul.
— - >
336.

Give the book to ne.,

337 _j_ted o ka_,ﬂ jC e 22.. [L&/LO
G:Lve the book to Michae )
GZLV&.' the money to the prle..at

339. ./7zf'a/ Md@é/ﬁ?%@ﬂ/@ /égm /Qagﬁ._

Give the money to Maria [pll.

w0, Jtecl vno foy kwarta kenns /Moy
They taught my children.

3&1.5//&6{/"00&/1«4&/'/4 oenak ko

They taught Ella, :
5/’/54//'0063” ol L Eléa

They went to Manila.

/\./apaw ol dyﬁy M@f/ﬂzlé&

They went to John. A/‘v

MPM c:‘fﬂ/,ée&’b 22 G/O

They went to Henry and others,

/(/A/OCW/L oA k& 9L [fesns

E/
Make them go to Philip.

r porrep ASuclp Lcolo /9/7,;/1/0

338.

3L2.

346,

Make them go to Cebu.

I want to speak to you. _ Ak
. Aagal— ko ifi ks AL e

I want to meet with Anthony.

su9, Kagop K0 rga Mol @D

Bring this pencil to the teacher,

2

350. @wzzém, VR s feﬂ/hmﬁg

Bring that pencil to me,

Gor' é,v cm%ff Gers X’cm%[



LINGUISTIC
CHECKLIST



| ;. 40/’,7 (Nos. 37:2-*9:?). - Ilﬁ’aw
INFd.MATION SHEET: Site &iﬁ@ f_@, Mo, ﬁ 24, ﬁ |

Le Dié.lect or Language I(O L.aw

2« Where spoken HOWIQAN‘CJ\.

3. Name of Informant {laci: | _T&/v'

Le Birthday Oéi . H , H"S Place Lﬂmﬂﬂt E_{_ILMM
5. 8ex F Age | Mothertongue _ 21;2 L,awo"

6. Other language 'stpoken T a«&

%M QALAN CLAN

7+ Occupations: LJ&:E_‘@:(_ﬂf

8. Where and how dialect was leanred V&M/n/(
9. Educational attainment *4,; Z L( .

10, Language of Father

gf?

" Mother
" Spouse

M used in home:

DATA ABOUT LANGUAGE:

Vowels: O ' ae 50 @ - O |

Comonants- .@ & V. Gh @@é @ ®
SN @0« v 87 GRS
OC

General 1ntonatlon patterns:
Statement—-
Question—-—
Conmand--
Surprise--

How many voices or focuses:

R e R

Causatives: Distributives:

Pronoun classes:

Markers: TOpic ' Associative Cbj sct, Referent

Others:



L"'“IGUISTIC CHECK LIST FOR /M amaws

1.,

2o

1l.

all WOV o L b
ashes ______dge v 37.
belly o~ 38,
big dalc ke 39,
bird bi“‘i l 40.
bite I&Q 0 Qj. AR
black  (NANLS 42,
blood ({&Y‘C’L S S
blow [air] v, -t_ Lh.
bone ____"tll_gg L5
breast bgrok%l SOSO 46,
build g Namin ; % gk L7,
burn U OY‘ L8,
buy gacd'g 9 b9
tury Pk U P'n n 50.
carry [bringl QW !.ﬁLD)_! 51, -
cloud “! Q l , 2=
cold  __yla . B
corb __5%}5’;&1___ ok
o ___Umioly 55
count bf l lgg 56,
die na‘kg &, 57,
CCREUUNR 7 . WIoRe, O
driok o M) o
dry Ladjl ___P_Eﬁdgg“_)____ 60.
car __\Q_F%_Q_g___ 6.
earth ;Jg%g&____ 62.
earthquake 1__95_“85_“59 63.
cat __mm__ 6l
egg 4 Q(} 65.
elder . SO .
eight \ALQ l” 67.
SRR I T
RN 7, o Y
; ) 70,

fat

father g gg :

feather kU | l
feces l Q LS k= 1:

few

fish S (:C.l(l. l
five | l | dinaghueaiice
finger Ay

fingernail _ Ig \J Ié ul -
iire

good

grass ! 2 !
- Bevuda
heir [on head] _hutole

hair [pubic] &

green

il

Sl A

\

hear e C{,i gg]n
heart ]ZUQ O
heavy ‘m Edgtis fb
hit Pgu)?a[:
hold [take] (i ! pr AN\
rd
hhouse bQ:\ gg
- / ? |
hundred gﬂéu

hand

head

husband ASawa.
ice - \ ’ e ;\ O
kill

— palay

Vocabulary of Roots

__m-_sm}_o,gi:,_n aimbag



LINGUISTIC CHECK LIST FQR Man

101.
102.
103.
204.
105,
106

107. read

. long

lie down %g O
leftside kgn A SiA

lie [deceive] lgs lgs

leg SC\,@L

live rbf?gfg

liver ___ial_g‘g_____

aliMdec .

louse LS&Z i Q

maicien balgég%) , ___
man [person] ta7Q |

move bowels
name No %g&

nearby Aas L Eg

neck
new
night
nose

old

one

i Tlelkond

- lmow [how] N QA \ QQ'%

108.
109.
110,
111,

113.
114,
115,
116.
117.
118.
119.
120,

122,

i e, 8

126,

127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138,
139.
140.
14,
142,
143,
Lhdn

. Yocabulary (page 2)

red IQ bg; % A -
right/’ : hina
socrrect

rightside ng VIAWwam,

river

road

salt ’asin
sally s
sand v S
say 20 ; SarL
sea bg.%b%
see ‘
seed
sell

4 /
seven E,! !Q
SeW 2
sharp ” |
shoot

sit UqQau— -

i P
skin 1 lot, - a
sky \QI} 1 t_

small

| / ' _

smoke AsSo k

snake _ 1 oy
a U

stand !‘CLIAC e

star ‘Toe

stone | =

straight. {



157
158,
159.
160,
161.
162,
163,
164,

165.

166.
167.
168.
169.
170.
171,
172
173.
174
175.
176.
L77.
178.
79,

.8l.
82,
83.

thin

think

remember Pan”ntj‘

three

throw ‘2 hg! 'b IEU

tongue

tooth [3 { '2 i N

tree -ISQHQ?

turn S \

tra.nsfer_ g;g! Pm

two

ugly d.g.kf:s“ s
urine "isho

vomit SAY Wa

wait 7! ”:ﬂgi

walk ﬂ)&g[]&.! h!
warm ‘;ﬂ]d”zinfl

wash [clothes] |gbg=

wash [bathe] d L%O‘é

wash [dishl b%g g
wash E&j dj‘mmsgs

wt basd(h)
white \2\} QT
wide Qj :dd:g
wife QST

wipe Pg NQAS
wise 'AYS S];E"P
woman bQ, a '!,
wood

woods

_Ja.&kmj&‘:_uma&___

wbidle (Q @!DC m !"'d Mar a2
0 Thelano

worm [earth] (‘,%e,s
wor™ Lstom.] (L(“L%jek
; sucal

p.%

write

wring

year

yellow !i!!”ﬂﬁét
yell '8 C%Q,gf_'

%%%%%%%%*%'}rm%%%%*%*

" aglalek

CONTENT WRDS3 pronouns & 1nterroga.t1ve

215.
216.
217.
218,

. 219,

220,

when? [fut.]
how? [mann.] ng__gg‘_l_xmgz

how? [degreel

/
how much? Mane
do what? |

why?

to what degree?
in what rank?

how much apiece?

isn't that so? _SAAN b@ /
Do not go. §Q7%<@ 93 ymali‘s

did not go,. S])Qn I)Q____ ﬂf_\a.‘LS

L T B I S

will not go S!gm



221,
222
223

22L .

225-‘

226,
227 «
228.
229,
230.
23l .
232 .
233.
23 L.
235

'».’*\5'1 amea, Thelomo ;7 (f

not smart '236. here [near meJ
not rich w 237« hei_'é [near us]’
not young ﬂi?d/w 238. there Lnear youl
can not buy 239.~ there [yonderj‘
could not buy 240, this [by mel
‘no chicken élql. this [by usJ]
has no food 242. that [by you]
no one 243. that [yonder]
has no money 2L4L4. come here

has money 245+ go here | |
has a chicken e 246, go there
has a house CIAA.(./L: l)g[g._g/ NOo. 2L7. go [there]

has no house QK_A_!%/ ba_lg:‘/ NA 248. to/of this
peautiful house ng?m‘&ns gg l:)_a.!g.% 2L9 . to/of that |
rich man yn o 250. to/of that

*%*******%*******%***%*%*%*%%*************
DISCOURSE PARTICLES.

251.
252

253

25&-1

255-
256,

257:

260,
267.
268,
269,

271,

[question] kad( "'Did he really go to Manila?" (kay4!)

/
[excusel qp x:Ud "But I waw sick then." (kasi)

[patience] "Wait first." (mune)
" / | .
[quotative] l(ano _ "They say you are rich." (daw/raw)

[quotatlve_x X ' "He said you are rich." [mana]
Lquotative] e "y sald you are rich." [makon]
[Qurative] gﬂ " —N "Are you finished now?" (na)
[sustaining] Pg% | = Lim ot finished1 et." (pa)

[ consequence ] "When he comes,then we will go." [dayon]

[immediate ] dcfgos, @gt{S "Do you need this right away?" (agéd)

[l:um.tmg.l I Q% "Just a little is left." | (lamang)
[reflex:.ve.l mismg nl melf w:_'Ll do it.! [mi_smo]

[estimate] X ; "It is just about ready." (halos)

[emphatic] una_g __"She is very beautiful." (talaga)
. , . .
LUAAN -

[discoveryy "Ch my goodness, it is done." (pal4)

pardd e,

a,lkqa.mo "T do not know."

[affirmative] I know." (nga') [ngani']

" (aywan) [a.mbot_l :
[permissive] mabg,ltg ~ "May I borrow this?" (ma.arl') [puede.l
[pOSalblll‘b?’.l bg@, "You might fall.n (yata') [basit}
Loptativel QYIL E would like a little starch on
rousers.” f{sana)  [kon tani!]
[answerJ l!l l; WGood aftarnoon.ﬂ

Lignorancel



" LINGUISTIC CHECK LIST for

300.
301,
0
303,
300e

305,

306.

307.
308.
309.
310,
311,
312,
313.
31lhe
315.
316.

317,

325.
327

MR
TLokpNO

Sl ¥ ok

d is running.

At dagek annd
lij@94° ni  Huws« .

John 1s running.

Aglagwjo da Hewh,

328.

329.

330.

331.

John and his companions are runninge.

lagto alc.
Agl

We a.re

Ao \lo
We [you IJ are running.
W—E—mel-é—ana-mﬁ.ng.

YouA'[g..sln a.re nmn:mg.

YouAé}cp are running.

gl I

He / She is running.

ogde da..

Theijre running.
lagle dagt Lad.
The ot?

1er'sS are nmnlng.

Ajfaﬂo wnin .

Everyone is running.

This man is, running.

That man is runninge.

This house is mine.
VOUTsS .
his/hers.
ours
ours [in]
yours [pll
theirs
Antoniols
Marials
Juans [pl]

the priest's

332,
333
334.
335
336,
337.

338.

339.

340,
341,
3L2.

343

345
346.
347.
3h8f
349.

350.

L

(page 6)

He was called by me.

You were seen by me. -

This was

made by you.

This was done by the child.

This was given by the girl.

The shirt was washed by the girl.

The children of my uncle are rich,

Peter was

Give
Give
Give

Give

shot by Paul.
the book to me.,
the book to Michael.

the money to the priest.

the money to Maria [pll.

- They tavght my children.

They taught Ella.

" They

went to Manila.

They went to John.

They went to Henry and others,

Make them go to Philip.

Make them go to Cebu.,

I want to speak to you.

I want to meet with Anthony.

Bring this pencil to the teacher.

Bring that pencil to me.
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INTRCDUCTION TG ILOKO

This statement about the Iloko language results from a preliminary
analysis made by Dr. Emy M. Pascasio, Research Associate of the
Ateneo Language Center. It is based on the speech of Dr. Vicente Verzosa
and Mr. Ric de Leon, native speakers of Iloko as spoken at Vigan, locos
cur, and Mrs. Placida M. Pascasio, a native speaker of Iloko as spoken
at Laoag, Ilocos Norte. '

The purpose of these pages is twofold: (1) to acquaint the reader
with the speech sounds that are meaningful to an Iloko speaker, and
(2) to give him a list of Iloko words and phrases as a start on learning
to speak the language. No attempt is made to explain grammar or syntax,
or to teach the student to read lloko as found in local publications.

Phonology

Vowels. Iloko has four vowels: high back rounded:/u/ y high front

unrounded /i/; high central to back unrounded /e/; and low centeal un-
rounded /a/.

The high back rounded vowei' /u/ has allc)phonés variring from the
high close or tense position (as in the English word pool, but without
the English glide at the end of the 0o sound) to a mid open or lax position

.. :{as in the u sound in pull) to an o sound as in go (but without the English

glide at the end of the o sound) The lower allophone (as in go) usually
occurs at the end of the word :

The high front unrounded vowel /1/ mcludes allophones ranging from

the sound of ea as in the English word beat (wuhout the ghde, however)
Itothe1soundasmthewor~db_g | : . |

The high central to back unrounded vowel /e / The schwa, found in
unstressed vowels in English, but more tense than in English, is frequently
used in the La Union dialect, but it sometimes variges with a mid front
allophone [e] as in the. Enghsh word bet. The la,tter is most frequent in
northern dialects. Spanish loan words having e’ wru:ten are usually
pronounced with [e] as in bet.

The central low unrounded vowel /a/ is similar to the sound of a
in English words such as arm and palm.



Consonants. There are 16 phonemic consonants in Iloko: /pbtdkg
hqmnrrlsyw/. The sounds may be described by com; Jarison with
near equivalents in American Enghsh

Hoko nglish Key Words " HOoko ° English Xey Vlords -

o/ spin /s/ ~ seat
/b/ R s TV ,. man
Vi 7 S_t_ill,‘ » -. . /n/ 44 no

R o g it N R el
/k/ skill Y run
/g/ get L | /1/3 little
R 19 g ) T4 Sy Lo iehll
/a/ . [glottal stpp]l fw/ . well

. 1‘

Glotta.l StOp /q/ is not phonermc in English. It is produced by a complete
closing of the glottis, or vocal cords, somewhat as found between s
(prono unced “ah' ) and apple in the phrase "a apple. "

21y producing Iloko /r/ the ftongue'tip taps at the guin ridge behind -
the upper teeth once or several times, depending on the position of the.
sound in the word. In English /x/ the tongue tip curls up and back and does
, not touch the top of the mouth.

3In producing Iloko /1/ the tongue is Telatively straight and flat from
the tip to the back, whereas in the production of English /1/ the tongue
forms a hollow from the sides (or one side) of which the air flows. The
difference in the relative height of the back part of the tongue accounts
for the difference in the sounds produced.

L2



L3

Stress. Stress is phonemic. Thus the position of the stress

disting:ishes /banki/ 'bench’ from /banki/ 'bank’.. Stressed vowels

are usually longer than unstressed vowels and also higher in pitch.
However, if two or more syllables follow a stress, the syllable imme-
diately following the stress has a higher pitch than the stressed syllable.

Orthography. In the list of words, phrases, and sentences given
below, spelling is phonemic with these exceptions:

1,

2.

[A2N

The velar nasal phoneme /n/ is written with the digraph "ng. "

The allophone [o] of hte phoneme /u/ is written as "0." It occurs
at the end of the word, in Spanish loan words, and when 1t is
included in a stressed syllable %

. Prnnary stress, which most frequently occurs on the syllable

before the final syllable, is not marked in that position. "7hen"
it occurs elsewhere, it is written with an acute accent (%).

Thus /bangku/ bench 1s wrltten ban g ‘ , While /bangku/ bank
1s written bangko. - fidt |

: Glottal stop. /q/ ' which occyrs regularly at the beginning of words

that "start with" a vowel, is not marked in that position. Nor is it
written when.it occurs between two vowels elsewhere in a word.
Thus /qili/ 'town’ and /qagsaqu/ to talk are wr1tten 111 and agsaé

Vhen glottal stop occurs in the mlddle of a word between a con-
sonant and a vowel it 1s marked by a hyphen ( - )1. Thus /pangqér/
instrument used for h1tt1ng and /bayqam/ 'don’t bother' are

written pang-6r and bay-4m.

. For proper names and titles the off1c1a1 or generally accepted

spelling is retamed Thus "Jose" is wrltten Jose rather than Husé

(/husé/).

. Capitalization and punctuation follow Philippine National Language

(and English) usage.



10. Fine, thanks. [reply] =~

1.4

Common Words, Phrases, and Sentences

Greetings and widely used expressions

English

. Good morning. [formal; sg. ] 1.

Good morning. [informal; sg. ]

. Good morning. [foxrmal;

return greeting] 2
. Good morning, Miss Cruz. s
. Good 'day:.! {forrpa,l; sg. or pl.j 4,
. Good aftérnoon to all of you. - -

. Good evening. [formal; sg. or pl.] 6.

. same to yc:au.4
. How are you? [formal; pl.] 8

' How are you? [informal; §g.J '

9. How is life here? 9.

We are fine, by the grace
of God.
As_ usual.

4

10.

[lok

Naimb4g a bigdt yo, apo.
(yo refers to you [pl. ]
but if it refers to you [sg. ]
it indicates social distance).

Naimbdg a bigat mo.

Nirﬁiaa'g a bigit 1;10 met.
Naimbég a bigét yo, Miss Cruz.
Naimbdg a aldaw yo',l apo.
ﬁainlbég a malém -Sro amin,

Naimbdg a rabif yo.

. Komusta kayd?

Kasan6é kays?
Any3 komusta ka?

Komustd ti byag ditéy?
Naiinbdn met.

Naimbdg kami met latta kaasi
ni Apo Diy?és. |

Kastdy latta.

You without indication of number refers to one or more persons.



2

12,
13,
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
23,

22,

23.

25.'

26.

27.

28.

29,

30.

English

Co you.[sg.] are here, sir. -

So you [sg., informal]are here.

Thank you.

Thank you very much.

I am very grateful to you [sg.].
Not at all; ydd 're Welco\:ne. |

Goodbye; so long.:"'

All right. May God be with you.

Yes.

No.

There 1s -noné (nothing).
There is ‘so_mething.

Something (or somet.)ody') is
already here. :

Maybe; perhaps

. certainly

30 you [sg.] understand?
No, Idon't understand. -
I am sorry. .-

What did jrou [sg.] say?
Please repeat. [sg.]

Please speak slowly. [sg.] *

11,

32

13

14

15

16

17

18.

19.

20.

21,

22,

23

24.

25.

26
27

28

29

30

Iloko

Adda kayd, apo.
Adda ka met.

Diyds ti agngina.
. Diyés unay ti agngina.

. Agydmanak unay kengka.
. Awan ti anYafnélﬁ.

. Kastd laengén a.

. Alawén a. Diy6s ti kumoyog.

Wen.

Sadn.

Ao,

Adds.

Addan,

. barbareng

sigufadé

N;aaﬁatam?

. Saan ko nga maawatan.
. Jispensarenyo.

. Anya ti kundm?
Any4 ti sindom?

. Pangaasim ta ulitem man.

. Ininayadem man ti agsag.

LS



31.

32,
33.

34.
35.

36.

37.

38.
39.

English

Idon't know.

Is that so?

I told you so.

I thought so.

What is this?
that
there

What are you [sg.]doing?

V/here are you [sg.] going?

Where have you [sg.] been?

Do you [sg.] want to swim?
to watch
to play

.0, Idon't swim well.

. I'will teach you [sg.]. |

It's easy.

. Are you [sg.] finished?

3. Not yet. Just a moment.

31,

32.
33.

34,
33.

- 36.

37.
38.
39.

40.

41,

42.

43.

Iloko

Saan ko nga ammé.

- Indydk ammsog.

Kastd aya?
Kundk la ngaréd.
Impagarép ko. -
Anya daytoy?
dayta
daycyay
Anyd ti kukuweem?
Papanam?
Naggapwam?

Kayat mo ti aglangéy?

agbuya

agayayam
Saanak a nalaéng nga aglangdy.
Isoro ka.

Nalaka laeng.
Nalpaskan?

Cadn pay. [Mabiit laengén.

Introductions, visits, invitations

.. to introduce;

to know somebody

. Do you [sg.] know him?

. Do you [pL] know each other?

. It is possible.

& N name

44,

45.

46.
47.

48.

iyamammé (present and future)
inyamammé (past)

Amamindm?
Agarmammoé kayé?
Mabalin.

nagan

1.6



50.

51.

52,

53.

58.
56.
37 .
58.
29,
60.
61.
62.

63.

65.

66.

67.

68.
69.

English

. friend

family
brother /é ist_er (sibling)
my son/daughter (child) ...

parents

. father

mother -

relatives .

town fiésta

party

There will be-a' pa.rty;- Bt
to invite

to inform; you [sg. inform

. to tell; you [gg.] tell

Vle expect you [sg.]
We expect you [pl.]

Ana, may I introduce iy
friend, Pepe?

Mr, Réyes. i'nay I introduce my
brother? .

Maria, have you met Pepe?

Are you Mrs, Réyes?

49,
50.
51.
52.
53.
54,
55,
- 56.
57.
58.
59.
60.

61.1

63.
64,

65.

66.

67.

68.
69.

62.

L7

lloko

ga:yyém
'p;milya
anak ko -
naganndk

tatano -

-nanan’; -

kakabacyan
kdrruba
bodal ‘

pyest;;'-l i.1 iii
puﬁsyér; 3

Addan to agpunsyodn.

‘agimbitdr; agkombidar

ipakaammén to

ibagém_ to

Umdy kan to a.
Umady kayén to a.

Ana, iyamammék man kengka toy

gayyém ko ni Pepe?
Ana, mabalin nga iyamammok toy
gayyém ko?

Mr, Reyéﬂ, iyamamrth man
. daytoy kabsat ko kengka?

Maria, amammom ni Pepen?

Dakayé ni Mxrs. Reyes ?



70.

73Xy

72,

73.

74.

79,

76.

77.

78.

79,

80

82.

83.
84.
85.
86.

87.

88

English

Where do you live? [formal ]
[informal ]

I am from Manila.
Do you [sg.] speak English?

Yes, but just a little.

on Sunday?
(a person at the doar)
Is Mr. Sison here?
V/hen will he be back? |

. Please come in [formal; pl.]
| [informal; sg.] .

. Please be seated. [formal]
' | [informal ]

Would you like some coffee?
[formal]
[informal]
Let's eat.
You [sg.] should eat well.
‘Take some of this food. [sg.]
Did you have your' fill?

Please come again. [pl.]

: Iam'leavin'g. |

Where are you from? [formal ]
[informa.l]

Teach me how to speak Iloko. [sg.]

Can you [sg.] come to our house

70.
71,

72.
73.
74.
794

76.

77.
78.

19,

80.

81.

82,

83.
84.
85.

86.
; 87.

88.

Apo.

Iloko

Tagaand kayd?
Tagaand ka?

Paggisyanndn yo?
Paggigyannam? -

Tagd Manila ak.
Ammdm ti agsaéd ti Inglés?

Bassit laeng.

Isoro nak man ti agsaé ti lloko.

Makaumdy kan to idyay baldy
mino Dominggo?

Adda ni lvir. Sison?
Kaandét pinagsubli na?

Sumrek kay6é.
sumrek ka.,

Agtugaw kayé.
Agtugaw ka.

Kayat 3}0 ti aékapé?
Kayéjt mo ti agkapé?
Mangdan tay pay.
Mangan kg nga nalaéng.
Mangala ka ti daytdy.
Nabség ka met laeng?
Umnay ‘kay té manén a.

hnakun.

1.8



Eng_lish
89. All right. Goodbye.

90.. What time will you [sg.] pick

me up?

91, Can you [pl.] please take me

home?

L9

Ioko

89. Alawen a. 'Diyos ti kumoyug.

90. Anyd nza oras ti pinangdagés
mo kanyak?

91. Mabalih ti agpaitulod kadakay3?

- Location and direction

92. Where? [direction and location }

93. hotel |
where one can stay

94. Where is the market place?
sari-sari store

drug store
hospital
doctor
dentist
shoeémaker

 barbershop
movishouse

post office
church

municipal hall
bus station

town

public park

toilet
village
farm
street
pathway
mountain
mountains

92. Ayanna?

93. hotél

94. Adin ti ayan ti tiyendaan?
tiyenda
parmasya; botika
ospitdl
duktor; mangaagas
dentista |

agtartarimaan ti sapatos
pagtarimaanan ti sapatos
barberya; pangurtaran
pagsinydn
post opis
simbaan
presidensya
egtasyodn ti trak
ili
nlasa
kasilyas; pagié
baryo
talun
kalsada
dalan
bantdy
bambantdy

Y



95.

96.

98.

v

100.

101,

102.

J 103.
104.
105.
106.
107.
108.

109.

110.

idd .

English

bridge
river
~ laundry place

where one can fetch water

well
north
south
east
west

west of our house
east of our house

towards the east

. to the right

to the left

straight ahead

tum to

Please point. [sgf.]_
How many Kilometers?
there {(place)

that

this (ffeferring to objects)

here (referring to place)

near

far

very faf

across the street

crossroad

93,

96.
97.
98.
99.
100.
101,

102,

103.

104,

105.

106.

107.

108.

109.

110.

111,

Hoko

rangtdy
karayén
paglabadn
pagsakdwdén
bubén
amyanan
abagatan
daya =
laud

lauden ti baldy mi
dayaen ti baldy mi

ip'aday'a |
pakanna.jﬂ_vén |
pakatiggid
deretso

agsikko

Itudém man.

Mané nga kilometro?
didydy

daydyéy :

daytoy

ditéy

asidég

adayo

nakaad adayé
balasiw ti kalsada

nagkurusan

L1
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English lloko
112, May I aék some information? 112, Mabalin ti agsaludsod?
113. Where is the town? 113. Ayanna ti iili?.
114, Will lyon;'.l-[sg;] please 114. Kuyogen nak mém?
accompany me? -
115, Are you [sg.] going to town? 115. Agpaili ka?
116. What place is this? 116. Anya nga lugdr ditéy?

117. What is the name 6f this street? 117, Any4 ti nagan daytéy a kalsada?

118. What ride do Itake? 118. Anya ti paglugannék?
119, How much is the fare? 119, Mané ti plete?
120. V/here do I get my ride? 120. Ayanni ti pangalaak ti lugan ko?

Shogp_ inﬁg: at the market
121. Where is the market? | 121. Adin ti aydn ti tiyendaan? '

122, Where can I buy meat? 122. Adinné ti pagatangak ti karné?

?

123. What are you [sg.] go_i'ng'to buy? 123. AnyZ ti gatangem? |

124, Iwant to buy some apples. 124, Kayéat ko ti gumatang ti mansanas.
bananas ) saba . :
beer serbesa
bread ey tinapay
butter mantikilya
cabbage e lER ool repolyo
chicken mandk
big crabs A rasd
eges iklog
fish | . sid4d; ikdn
lobster udang
milk - gatas

- oysters tirem

pork | karné ti baboy



125.

125.
126.
127.
128.
129,
130.
131,
132,
133.
134.
135.
136.

137.

English

beef
potatoes
uncooked rice
shrimp
tomatoes
vegetables
lard
string beans
onions

garlic

Iloko

karné€ ti baka
patatas

bagds
pasayan
tamatis
natnaténg
manteka
utdng

lasuna

. bawang

chopping: at a dry goods store

bargain sale

English

bargain sale -

to bargain

to choose

to get

cloth

garment

meter
yard
store
price
width
length

color

red
" blue -

125,

126.

127.

128.

129.

130.

131.

132,

133.

134.

135.

136.

137.

lloko -

naratilyo
tumnmawar
agpili
al;e m
tela

bado
metro
yarda
tiyenda
presyo
kaakaba
kaatiddug

kuldr

nalabbasit; nalabaga

asul

112

g ¢ e e



i

]

138.
139.
140,
141,
142,
143,

144,

145,

146.

147.

148

149,

150,
151,
152.
153.
154,
155.

156.

English

green

pink

yellow
How much is it?
change (money) 3
I'm going shopping
May I come al_qng‘?_
Hoy\}v much ilg‘oneh_yali.‘g_l?

It's too expensive.

Is that the fixed price?

Please give me 2-1/2 yards.

Here is my payment.

Here is your change.

. Is there anything else?

Nothing more.

B
‘ . o

s Shopp "ing':' at a shoe

t0 be tried on

shoes

tight (referring to shoes).
too big | .

it fits

black

white

.1;i

138.
139.
140,
141,
142,
143,
144;

145,

146.
147.
148.

149,

I.13

Noko

berde

de rosas’

amarilyo
Sagmamand?
supli
MapanaX aggatang.
Kumoyugf:Lk_ ma_g?
Sagmamggqti__me_ysa nga yarda?
Nangina onay.
Ultimé na daytdn?

Ikanak man ti duwa ket
kagodwa nga yarda.

Daytdy ti bayad ko.
Daytly ti suplim.
Anyd pay.ti masapul mo?

Awanen.

store

150.
e 7. ¢
152.
153.
154,
155.

156.

ipadas

sapatos -

nailét

halawa

husté na - il
nangiéit

puraw



157.

158.

199,

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

167.

English ‘ loko

leather 157. lalat

rubber 158. goma

sole i 3 159. swelas

Come in. 160. Sumrék kayé.

Whéi: would you like? 161. Anya ti kayat yo?

May I see that one? ‘ ' 162. Kitaek man Hdayté?
Please try this - 163. Ipadas mo man daytéy.

Numbers: cardinals

The cardinal numbers which are the basic unitc are as follows:

1. meysd 6. inném

2. duwd 7. pité

3. tallé 8. wald

4. uppat 9. syam

5. lim4 10. polio; sangapolo

From ‘eleven' to 'mineteen' the numerals are formed by the phrase
sangapolo ket ‘ten and' followed by the cardinal numbers.

11, sangapolo ket meysd
12. sangaplo ket duwd

13. sangapolo ket tallé

16. sangapolo ket inném
17. sangapolo et pité
18. sangapolo ket walé

From 'twenty one' to 'twenty-nine' the numerals are formed by'
the phrase duwapolo ket ‘twenty and’ followed by the basic cardinal
numbers.

24. duwapolo ket uppdat
25. duwapolo ket lima

21. duwapolo ket meysa
22. duwapolo ket duwa
23. duwapolo ket tallé

The 'tens' are expressed by adding the suffix -polo to the basic
cardinal numbers.,

I, 14

R TP R



English

30. tallupolo
40. uppatapolo

168. To form the ordinals other than 'first' (which is umund), add the

Iloko

80. walupolo
90. syamapolo

100. sangagasét
1000. sangaribo

Numbers: ordinals

prefix maika- to the corresponding cardinal numbers.

English

second

third
eleventh
twenty -third
thirtieth

Numbers:

Iloko -

maikadwa
maikatlo

maikasangapolo ket méysé

maikaduwapolo ket tallé
maikatallupolo

telling time

169. The numbers used in telling time are derived from Cpanish.

Some examples are given here:

English

1:00
4:00
4:20
5:00
7:30

170. The distributive forms are illustrated by the following examples.

Hoko

ala ona

alas kwatro

alas kwatro beynte
alas singko :
alas syete i medya

Numbers: distributives

L 15



171,
S
173.
174,
175.
176.
177.
178.

179.
180.
181,
182.
183.
184,
185.
186.

English

one by one

one apiece

seven each

denomination of one peso

all in tens

time or hour

minute

second

one half

half an hour

one hour
later

at once
often

seldom

Sunday
Monday

Tuesday

Wednesday
Thursday
Friday

171.
172.
173,
174.
175.
176.
177.
178,
179.
180.
181,
182.
183.
184.
' 185.
186.

Illoko

meysa meysa
saggaysa
sagpipitd
sagpipicos

amin sagcangapolo

oras

minoto

segondo

sudwa

medya ora
meysa nga 0ras
intono .wwa,; r}ladamdamé
‘insigida-
kan<anayun
manmand
Dominggo
Lones

Martec
Myérkules
Hwebes

Byernes

) o



187.
188.
189.
~ 190,
191,
192,
193.
194,
195.
196.
197,
198.
199.
200.
201,
202.
203.
204.
205.
206.

207.

208.

English |
Saturday
everyday
today; rigiit nﬁi# |
tomOrTrow,
yesterday
noon
dawn
midnight

last night

this week

,next'_week

last week

thls month

this year

lastl' year

nexg year

ngt time is it?

ﬁ's already eight-thirty?

It's still early.

It's fifteen minutes before
- four.

Ik's twenty minutes after
10 o'clock.

My watch stopped.

187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195,
196.
197.
198,

199.
200.

201,

202

206
207

208

Nloko

Sabado

, inaldéw

itattan

tumbigdt =

idi’ kalman

ialdéw‘

parbangun; agsapa
tengngd ti rabifl

idi rabif

dayt6y a Dominggo
intuné umdy a Dominggo
idi napdn a Dominggo
dayt6y nga bolan

dayt6y a/nga tawén

idf napdn a tawén

. int:no umay a tawén
203.
204.
205.

Anya ti orasen?
Alas otso y medyan.

N asapa pay.

. Menos kinse para alas kwatro.

Alas dyes beynte.

Nagsardé’n'gl'ti relds ko.

I 17



209.
210.
211,

212.

213.

214,

215,

English

What time does this bus leave?
What time is the airplane
arriving?

How long does the train stay
here?

At what time do the stores
close? '

Iloko

209. Anyat oras a pumanaw daytéy
bos.

210. Anyat oras a sumangpét ti
exruplano?

211. Kasan6 abaydg a sumardéng
ti tren ditéy.

212, Anyat oras nga agserra dagiti
aglaklako?

At a restaurant

Where is a good restaurant?

We want breakfast.
lunch
dinner
snacks

Please bring me coffee.

tea

- milk

a cup

a fork

a spoon

a knife

a glass

a plate

a napkin
peppexr
salt
vinegar
sugar

bread and butter

watex

216. How much do we pay?

213. Adinno ti nasayaat a restawran?

214. Kayat mi ti agalmusér.
mangaldaw
mangrabif
agmeryenda

215. Ikanndk man ti kapé.
| itsd
gatas
tasa
tinidor
Kutsara
kutsilyo
baso
pinggan
sirbilyeta
pamyenta
" asin
suka
asokar
tinapay ken mantikilya
| daném

216. Mané ti pagbayad mi?

L 18
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218.
219,
220.
221,

222,

223.

224,

225,

226.

227.

At the post office

English

mail

mail carrier. .

to mail

Where is the mailbox?

Where is the post office?
Flease give me postage stamps.

How much is the postage of
this letter?

I want to send a telegram to
the United States <

How much will this cost?

When will it arrive?

At ‘t‘he bank

Where is the ban.k?

228. Please change this into small

money.

229. Please give me one-peso bills.

230.

I would like to cash this check.

In school

231. the teacher

217,

218,

219,

220,

221,

222,

223.

224,

225,

226.

227,

228.

229,

230.

lloko

koryo

kartero

ibusén

Adinné ti pagbusun4n?
Ayanna ti post opis? -
Ikanndk man ti selyo.

Sagmaman6 ti selyo na daytdy
a sorat?

Kayat ko ti agtelegramé idyéy
Amerika; - ot o

Mané ti bayad na? - -

Kaanét isasangpét na?

Adinn6 ti ay4n ti bangko?
Suplyam man daytdy ti
sensilyo. TN

Ikanndk man ti sagpipisos. *

Kayat ko kuma nga:ipasukat
daytoy a tseke,

P

231, ti maestra/maestro

..” ik
41-‘*:

'I" ' - .’“
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232.
233.
234,
235,
236.
237.
238.
239,
240.
241,
242,
243,
244,
245.
246.
247,
248,
249.
250.
251,
252.

253.

254

English

the student

my classmate

the blackboard -

the chalk
the pencil -
the chairs
the paper
the table

the school

the bright child

industrious .
lazy

the class
the room
why '.
what

. stusy
to ask

to listen
to do

to imil:;':lte
one by one

all together

232,
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241,
242.
243,
244.
‘ 245.
246
247.
248.
249.

250.
251,
252.
253,

254.

Ioko

ti estudyante
kaeskwelaak

ti blakburd

ti tsok

ti lapis

dagiti tugtugaw
ti papél

ti lame saan ‘

ti eskwelaan

ti nalaéng a ubing

nagagét
nasadét

ti klase

ti kwarto

. apay

anya

agadal
agsaludséd
agdengég
aramiden
tuladen
meysa meysa

amin yo

I.20



English

255. Listen to me. [pl.]

256.

257,
258.
259,
260.
261
262.
- 263.
264.

265.

266.

267 .

268.
269.
270.

278,

272.

273.

Now it's your turn. [pl.]

example; model
Do this. [pl.]
to recognize; identify

Can you [sg.] recognize this?

No, that's not his answer.

Don't be afraid. [sg.]

What do you[sg.] say?
Who wants to ask a question?

Don't be shy. fpl.] |

Study your lessons
everyday. [pl.]

Don’t be noisy; be quiet.

[pl.]

What is your answer? [s g.]

Don't copy from others. (pl.]

Who is going to do this?

Continue your work. [sg.]

Please close the door. [sg.]

Open the window. [sg.]

"ot 93

255.

- 256.

257

258.
259.
260.
261,
262.
263.
264,

265.
266.
.267.

268.

269

270.

Nloko
Denggén dak.

Itatts sikay6é met;
sikay met tatt4.

; modelo

Aramiden yo daytSy.
mailasin -

Mailasin mo daytéy?

Séﬁn' nga dayt4 ti Sungbét na.
Saan. ka nga agbuténg.

Anyat kundm?

Sinét mayat nga agsaluds6d?

Sadn kays nga agbabafh.
Adalen yo nga inalddw ti

Agtalnd kay6.

Anyé ti sungbat mo?
: Saé.n kayé nga agkopyér

Sm6 kadakay6 ti mangaramid

o daytéy?

271,

272.

273.

Itoluy mo ta trabahum.

Pangaasim ta irikép mo man
ta rwangan.

Nukit mo man ta bentana;
luktAm man ta bentana.
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English

274. Come here. [sg.]

275. You [sg.] must 'always come.

English

276.

1,

2,

R - O 1 R S

271 .

2.

3.

Body parts:

head

hair of the

head

. nose
e
. ear
. neck
, arm

. skin

Clothing:

. hat
. shirt

. pants

knife
spoon

fork

Tloko

.2'

g,

2,

. 0lo

. budk

. agoéng

mata

. lapayag
A fenggéd

. takyag
.. kodil

. kalugéng;

SO Irexo

kamisa-dentro

pantalén

. Objects about the house:

kutsilyo

kutsara

- . . 3. tinid6r

Noko

274. Urhdy ka ditéy.

275. Umdy ka a kanayon

- Additional vocabulary

English

9

10

11,
12.

13
| 14,
15,

. finger

. stomach

heart
foot
bone
biood
hand

. blouse

. skirt

. sandals

. plate |

. cup

Hloko

9. ramay

10.

531
12.
13,
14,
15.

tiyan

poso
saka
tulang
dara

ima

i
. palda

. sandalya

. pinggan
. tasa

. banga

I.22



English - &

y

8.

279.
1

101

281.

stove

chair

loko-" - °

7. dalikan

8.

0w

10.

Articles used in native ddcc'ug'tions.:.

: largeknife
. spade

g he_lrnmer
- sged

. 8aw

. Fauna:

. horse
. COW

3. carabao’

elephant

Floras: .

. tree;- wood

. grass

s

2,

10.

bolo

pala

. martilyo
. bukél

. Tegadi

. baka

. nwang

. posa

. karnero
. kalding

. ledén

elepante

. kayo

. rollt A

6.

' P

“1s.
16.
17,
18,

19.

3.

4. corn plant

mosquito
spider -

termite

flower

Hoko: - o,

‘9. lamisaan
- '* '10, gilingan

6. 'Wasay

8. pika

9. paltég

11, uleg
12, suﬁggﬁ
13 . dgila |
14 ﬁgﬂaﬁv
15. lam6k
- 16.'lawwalawwa
17. kutén
18. anay

19, aso:

3. sabung '

4. malis

I.23



English - -

5. rice plant

lloko - .

d.

pagay

6. banana plant 6. sabi

English

7. coconut

8. nipa palm

282. Geographical and astronomica; objects:

1

2.

. river

creek

. hill
. mountain
. forest

. INOoon

. cloud

11

2.

3.

karaydn

waig

torud

. bantdy

. bulan

olep

283. Quantity expressions:

R _f_ew; little

!

bassit

2. many; much 2, adé .

3.

some

3.

adda 'bassi't

284, Quality expressions:

2.

3.

4.

good
bad

tall

short

. big

. little

. expensive

1,

2,

3.

naimbdg
dakes -

natayag

. panddk
. dakkél

. bassit

8.

-

stars

Sun

10. farm

11,

pathway

12. village

13.

grdund;
earth

4. rarely

S. often

10.
1};

2.

13.

14,

. Cheap

) strong

weak

wealthy
poor

ugly

beautiful

10.

11

12.

13.

Hloko

7. nyog

8. nipa

: b;:wéll

talun

. dalan

daga

4. manmano

S, kankanayun

8.

5

10.

11,

12,

13,

nalakad
napigsa
nakapsét

nabaknang

-napanglaw

nalaad

. napintas

I.24
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English loko English Toko
15. quick 15.: napardas; 20. cold 20. ﬁalamﬂs
£l napaspas *
16. slow 16. nainayad . | B A 21,-namaga
17. industrious 17. nagagét 22. dirty -~ 22, naruglt
18. lazy 18. nasadét 23. new - 23.-bar6 -
19, quiet 19: natalna 24. old 24.'daan
g T:he family
English it lloko
285. mother 285. ina; nanang
: 286. father 286. ama; tatang
y 287. child (son/daughter) 287. anadk
288. grandchild 288. ap6
289. grardfather 289. lolo
290. grandmother 290. lola
291. child 291, ubing
292. aunt 292, tiya
293. uncle 293. tiyé
294. older sister 294. manang
older brother manong
295. brother/sister 295. kabsat
296. youngest brother/sister 296. inaudyan
: 297. brother-in-law 297. kayung

298. sister-in-law 298, ipag




299. in-laws

300, cousin

301.; wife /husband
302.. m;ﬁ,(in general)
303. neiéhbor |

304. v;ro'man

305. man

Toko

' 299 nakaﬂcamangan :

300. kasinsin

301, asawa
302. tao.

iy 903, hebel

305. lalaki

1.26
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